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NOTE OM DENNE OVERSÆTTELSE

Aristoteles’ sprog i de forelæsningsnoter, vi har fået overleveret gennem diverse manuskripter, er ofte kompakt og til tider kryptisk. Stort set hver eneste sætning er energimættet og pakket med pointer og henvisninger, som det kræver en vis tålmodighed for at afkode. Hans tørre og lakoniske stil ligner i virkeligheden snarere en række telegrammer fra en fjern fortid end en egentlig sammenhængende tekst, som man uden videre kan læse. Jeg har i gengivelsen af teksterne forsøgt at balancere mellem at udfolde det elliptiske præg ved teksterne og i videst mulig omfang at undlade at komme med mine egne tolkninger af teksten. Jeg har ligeledes forsøgt at gøre teksterne en anelse talesprogsprægede for i det mindste at give et indtryk af det forelæsningsagtige. Mit håb er dermed at give læseren en mere klar og læseværdig dansk tekst, idet Aristoteles’ oprindelige intention forhåbentlig er blevet bevaret. I samme åndedrag bør det nok også nævnes, at betegnelsen “forelæsningsnoter” er tvetydig. For vi ved strengt taget ikke, hvem der har skrevet noterne. Faktisk er det temmelig uklart, hvilken status skrifterne eller manuskripterne, eller hvad man nu vil kalde dem, i det hele taget har. For der kan lige så vel være tale om resuméer af forelæsninger, som er blevet til lidt på samme måde, som vi kender det fra Wittgensteins Cambridgeforelæsninger, dvs. gennem elevers noter.

Til grund for oversættelsen af Om Sansning og Sansbare Genstande samt Om Ungdom og Alderdom og Liv og Død ligger W. S. Hetts udgave (Loeb-serien, 1957). Om Levende Væseners Bevægelser bygger på Martha Nussbaums arbejde med at etablere en ny udgave med et særdeles omfattende kritisk apparat, som findes i Aristotle’s De motu animalium. Text with Translation, Commentary and Interpretative Essays. Tekstforholdene er i Hetts udgave beskrevet indledningen, side ix-xi, og i Nussbaums udgave i indledningen, side 13-17.

I forbindelsen med oversættelsen optræder en række fodnoter, som ikke findes i manuskripterne. Deres primære funktion er – i det omfang det har været muligt – at angive de steder i de aristoteliske skrifter, som Aristoteles ser ud til at henvise til de pågældende steder. Enkelte steder bruges fodnoten også til at give supplerende forklaringer med. Det gælder fx passagen 439b 19ff. i Om Sansning, som handler om farvers tilblivelse. I teksterne findes desuden en del parenteser, som hører udgivertraditionen til. De runde parenteser (…) er hævdvundne tilføjelser, mens de kantede parenteser […], hvoraf der i de tre tekster i denne udgivelse kun findes ganske få, ikke har fundet fodfæste i udgivertraditionen, dvs. udgiveren regner dem ikke for skrevet af forfatteren.

Det første oversættelsesproblem optræder allerede i den latinske titel (Parva Naturalia), som altså ikke er Aristoteles’ egen, men en titel, som traditionen har tildelt de syv små skrifter, som kan findes i listen over Aristoteles’ værker. Man kan kalde dem Små Naturvidenskabelige Skrifter, hvis man samtidig er opmærksom på, at der ikke er tale om naturvidenskab i moderne forstand, og at videnskabelige undersøgelser og filosofisk refleksion går hånd i hånd. Valget er i stedet faldet på Små Naturfilosofiske Skrifter, hvor “naturfilosofi” dækker over netop det forhold, at videnskab og filosofi er uadskillelige hos Aristoteles i den forstand, at der med videnskabelige eller empiriske problemer altid følger visse principielle eller begrebslige problemer.

Et gennemgående problem har været at finde en passende oversættelse af zōon (dyr eller levende væsen). Valget faldt på “levende væsen”, mest på grund af den sidste tekst, hvis titel er gengivet med Om Levende Væseners Bevægelse. Det skyldes, at der i Aristoteles’ naturforståelse er en afgørende forskel på dyr og mennesker, og da Om Levende Væseners Bevægelse netop også diskuterer de rationelle principper, der knytter sig til at foretage en handling, virkede det forkert at gengive zōon med “dyr”. Det gav så til gengæld visse problemer i første kapitel af Om Liv og Død, hvor der skelnes mellem to zōon og to zēn. Alle de oversættelser, jeg har konsulteret, gengiver her to zōon med “dyr” og to zēn med “det at leve” eller “liv”, hvor sidstnævnte gælder om planter, dyr og mennesker, mens førstnævnte kun gælder om dyr og mennesker. Her har jeg holdt fast i at oversætte to zōon med “levende væsen”, som altså kun dækker over dyr og mennesker og ikke planter, hvorimod to zēn tillige indbefatter planter.

Et andet kernebegreb, der gennemsyrer både Om Sansning og Om Levende Væseners Bevægelse, er bevægelse (kinēsis). Det skal selvfølgelig forstås som en rumlig forandring, altså en bevægelse, men det bruges også som en kvalitativ forandring i vores fysiologiske tilstand som følge af den strøm af sanseindtryk, der strømmer os i møde.

Endnu et problem, der dukkede op i forbindelse med sjælen (psychē) som livsprincip, var at finde en passende oversættelse af den meget brede term thymos, som på homerisk græsk betyder noget i stil med livsånde. Men som Giuseppe Torresin bemærker, findes der i homerisk sammenhæng et hav af andre oversættelser af thymos.1 Jeg nævner i flæng: mod, mandighed, hjerte, sind, lyst, liv, forstand, sjæl. Jeg valgte i den aristoteliske sammenhæng at gengive thymos med “livskraft” forstået både passivt som sæde for følelser og lidenskaber og aktivt som et udtryk for det at opretholde livet. (I dyremedicinsk forstand kan det desuden nævnes, at en thymos er en brissel, dvs. en kirtel, der findes i brystregionen hos ungkvæg, og som efterhånden aftager og svinder ind med alderen.)

Den primære aktivitet hos alt levende, der består i selvopretholdelse, peger på endnu et oversættelsesproblem, nemlig den fra Metafysik meget velkendte distinktion mellem energeia og dynamis. Traditionelt oversættes de med “akt” og “potens” eller “aktuel” og “potentiel” eller “virkelighed” og “mulighed”. Men når det kommer til levende væseners udfoldelser, har Aryeh Kosman argumenteret for, at “aktivitet” og “kapacitet” er en mere passende gengivelse.2 Denne oversættelse kan imidlertid ikke føres konsekvent igennem. Visse steder (Om sansning, 6, 445b 31ff.; Om Levende Væseners Bevægelse, 698a 20, 702a 30, 702b 25-30 og passim) har jeg måttet ty til den velkendte oversættelse “virkelighed” og “mulighed”. Til gengæld mente jeg, at “aktivitet” og “kapacitet” fungerede fint i forhold til sansningen (som jeg for det meste har gengivet aisthēsis med), eftersom de sansbare genstande (aisthēta) udøver deres aktive virkninger på sanseorganet (to aisthētērion). De enkelte sanseorganer har derimod en passiv kapacitet (dynamis) til at blive udsat for bestemte sanseindtryk (pathēmata) fra genstande i den ydre verden med de og de former (eidē), hørende til den og den klasse af genstande (genos). Termen genos oversættes imidlertid også i overensstemmelse med det biologiske klassifikationssystem som “slægt”, der udgør det mere almene i forhold til “art” (eidos), der beskriver de forskellige dyrearter, og som er det nærmeste begreb til at karakterisere, hvad et bestemt levende væsen er, dvs. en substans (ousia). Termen “det underliggende” i de ydre genstandes sansbare former er en gengivelse af to hypokeimenon, som i Søren Porsborgs oversættelse af Om Sjælen også gengives med “subjekt” (II 1, 412a 19).

Med hensyn til de former i den ydre verdens genstande, der danner sanseindtrykkene, så udgør de primære farver – hvid (leukos) og sort (melan) et særligt problem. Maurice Platnauer har i den forbindelse påpeget, at visse af farveudtrykkene på græsk udfylder to funktioner: en beskrivelse af selve farvenuancen og af farvens glans. Leukos betyder således både hvid og lys eller klar, mens melan betyder både sort og mørk eller dunkel.1 Hvis man ikke medtænker denne ekstrabetydning, giver passagerne, hvor de forskellige farver omtales, ganske enkelt ingen mening. For en farve som rød kan naturligvis ikke opstå af en blanding af sort og hvid alene.

En sidste bemærkning vedrørende oversættelsen har at gøre med det praktiske ræsonnement (syllogismos tōn praktōn): Udgangspunktet eller princippet (archē) for et sådant ræsonnement er den genstand, der efterstræbes (to orekton), mens endemålet (to eschaton) er den handling (praxis), der udføres med et bestemt formål (telos) for øje. Når der tales mere generelt om bevægelse (kinēsis), hvad enten noget bevæges af noget andet eller af sig selv, så gengives archē undertiden med “oprindelse” eller “oprindelsespunkt” og undertiden med “udgangspunkt”.

Sluttelig vil jeg gerne benytte lejligheden til at takke Chr. Gorm Tortzen for gennemlæsning af både oversættelse og efterskrift samt for de mange rettelsesforslag, som jeg for langt størstedelens vedkommende ikke har tøvet med at føje til.




1 Giuseppe Torresin, Homer, Klassikerforeningens Oversigter, 1989, s. 47-49.

2 Aryeh Kosman, The Activity of Being. An Essay on Aristotle’s Ontology, Harvard University Press, Cambridge, Mass., 2013, s. vii-xi.

1 Maurice Platnauer, “Greek Colour-Perception”, Classical Quarterly, Vol. 15, 3-4, July 1921, s. 153-62.





OM SANSNING OG
SANSBARE GENSTANDE

OVERSIGT
I. Indledning, kapitel 1-2 (436a 1-439a 6)
1. (436a 1-437a 17) Opgaven præsenteres som en undersøgelse af, hvad der er særegent, og hvad der er fælles for alle levende væsener. I den forbindelse pointeres sansningens rolle i forhold til viden og erkendelse, levende væseners velbefindende samt tilværelsen som sådan.
2. (437a 18-439a 6) Dernæst gennemgås de gængse teorier om sansning med udgangspunkt i princippet om, at det lige erkendes af det lige. Her tilbagevises Empedokles’ og Platons teori om, at øjet består af ild. Synet har ganske vist behov for lys for at kunne se, men det medium, som sanseorganerne bruger til at optage de sansbare genstande, må være gennemsigtigt, for at lyset kan trænge ind. Derfor er det enten luft eller vand, der er medium for synet. Da luft er ørets medium, må det være vand.
II. Diskussion af syns-, smags- og lugtesansen, kapitel 3-5 (439a 7-445b 2)
3. (439a 14-440b 25) Farvers natur diskuteres. Farver er det synliges væsen og befinder sig på legemers overflade. Lysets natur ligger i det gennemsigtige, når der ikke er noget til at afgrænse det, men det gennemsigtige må have en ydre grænse, når det befinder sig i et legeme, og denne grænse udgøres af farve. Farve defineres således som det gennemsigtiges grænse i et velafgrænset legeme. Herefter gennemgås en række teorier om farvers tilblivelse som et forhold mellem hvidt og sort.
4. (440b 26-442b 27) Smagssansen diskuteres nu, idet vands rolle undersøges i forbindelse med afgivelse af smagsstoffer. Vand smager ikke i sig selv af noget, men er i stand til at opløse smagspartikler i tørre næringsstoffer. Derfor kræver næringsstoffer altid en vis mængde fugt. Sødme udgør desuden en egenskab ved næringsstoffer i sig selv. Modsætningen hertil er det bitre, som skyldes naturlige ændringer i næringsstofferne.
5. (442b 28-445b 1) Aristoteles fortsætter med at diskutere fænomenet lugt. De genstande, der giver anledning til lugte, er de samme som dem, der giver anledning til smag. Men hvor der i smagsoplevelser er direkte kontakt mellem tungen og den sansbare genstand, udgør luft eller vand den medierende instans for lugte. Kapitlet sluttes af med en introduktion af en særlig klasse af lugte, som kun mennesker kan fornemme: dufte eller parfumer, som er behagelige i sig selv og uden tilknytning til næringsstoffer.
III. Principielle diskussioner om sansbare genstande, kapitel 6-7 (445b 4-449b 3)
6. (445b 4-447a 12) Aristoteles stiller nu spørgsmålet om, hvorvidt sansbare genstande kan deles i det uendelige. Dette er kun muligt, såfremt de sansbare kvaliteter knytter sig til en underliggende genstand. Det er altså kun potentielt, at sansbare kvaliteter kan deles i det uendelige. Aristoteles forsøger herefter med samme argumentation at forklare, hvorfor typerne af sansbare kvaliteter er begrænsede i antal.
7. (447a 13-449b 3) Til sidst spørges der, hvorvidt det er muligt at opfatte flere sansbare genstande på samme tid.
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